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Vaga Alfred. Kaks kunstinäitus = Альфред Вага. Две художественные выставки // Lmg. 1925. Nr. 3 (märts). Lk. 259–265.
[Анализируются осенние выставки 1924 года Общества художников Эстонии (11 участников, 56 работ кубистов, конструктивистов, импрессионистов) в Таллинне и общества «Паллас» – в Тарту. К картинам конструктивистов причислены композиции с цветными акварельными вклейками А. Гринева (с. 260) и картина М. Ларионова «Мужчина с усами» (с. 262). Отмечены пять импрессионистских пейзажей кисти К. Щербакова (Сювало, с. 260). В выставке «Паллас» принимал участие скульптор В. Мельник и художник А. Гринев с рисунками и иллюстрациями (с. 265)].

Varia = Разное // Lmg. 1925. Nr. 3 (märts). Lk. 271.
[Французский журнал «Revue Europene» почитает М. Горького современным Толстым и Достоевским. Он, как дрессировщик львов или змей, любит играть и дразнить, чтобы раззадорить и показать, как зыбка вечная истина.]

Suits Gustav. Arthur Lutheri Vene kirjanduslugu. Märkus = История русской литературы Артура Лютера. Заметка. // Lmg. 1925. Nr. 4 (mai). Lk. 426–427.
[Краткий обзор книги литературоведа Артура Лютера «Geschichte der russischen Literatur» (Leipzig: Bibliographisches Institut, 1924. 499 S.). Суйтс отмечает интимный тон книги скорее образованного любителя чтения, чем ученого. Книга читается с интересом, снабжена библиографическим списком, иллюстрациями. Она охватывает русский фольклор и доведена до 1919 г. А. Лютер – ученик сравнительной школы литературоведения Московского университета (ученик проф. Н. Стороженко, В. Миллера, Алексея Веселовского). В области новейшей русской литературы автор опирается на руды немецких славистов А. Брюкнера и А. Элиасберга. Если описание классической русской литературы не вызывает вопросов, но трактовка творчества Северянина и Маяковского во много спорна].

Julian Zeiger. Modern- ja ultramodernkomponistid. 3. = Юлиан Цейгер. Современные и ультрасовременные композиторы. Статья 3. // Lmg. 1925. Nr. 4 (mai). Lk. 331–226.
[По мнению автора статьи, экзотика в Европу заносится, как и кокосовые орехи, извне, будь то незатейливые шансонье или негритянские танцы. Однако современная классическая музыка носит в большой степени славянское лицо. Автор напоминает влияние Мусоргского на экспрессионистов (Дебюсси). Далеко за пределы России шагнула музыка Рахманинова, Соколова, Прокофьева, меньше Метнера. Их исполнение на концертах собирают публику, которая им явно симпатизирует. Такие любимцы меломанов, как Мусоргский, Бородин и даже Чайковский, пережили свое время, хотя интерес к операм Римского-Корсакова отрицать не приходится, как и большое влияние русского элемента на мировую музыку в целом, пусть даже и в отфильтрованном виде. Разумеется, это не Мусоргский, Бородин и Римский-Корсаков, а «русская музыка на французский лад», создателем которой является Стравинский – „безумно храбрый полуварвар в очаровании цивилизации», чье влияние на молодежь ничуть не меньше, чем у А. Ф. В. Шёнберга. Ученик Римского-Корсакова Игорь Стравинский – один из величайших современных композиторов-импрессионистов. Следует краткая биографическая справка и анализ особенностей его творчества в развитии и влияние его на современную европейскую музыку (Шёнберг, Альбер Руссель и др. (с. 332—335).
Далее автор переходит к рассмотрению концертной и творческой манеры С. Прокофьева. Он никогда не повторяет своих программ, в его музыке, как и у молодых советских композиторов, также чувствуются мотивы ориенталистики, влияние Стравинского и позднего Скрябина, особенно в его «Поэме экстаза».
Из других русских композиторов упоминаются И. Добровен, А. Лурье, А. Канкорович, Вл. Щербачов, С. Григорьев, Скол, Каменский, М. Гнесин, Н. Мясковский, Н. Обухов. Скол и Каменский умерли рано, еще учась в консерватории, талантливый Обухов молчит уже несколько лет. А. Канкорович больше концертирует, чем пишет музыку, наибольшей известности добились Н. Мясковский (симфонии) и Вл. Щербачов. Упомянуты братья Гр. и Александр Крейны. Из молодых ленинградцев названы традиционалисты Л. Николаев, А. Штейнберг, Ф. Акименко (Якименко); среди москвичей – помимо «вчерашних» А. Гречанинова, М. Ипполитова-Иванова, Р. Глиэра, – отмечены С. Василенко, Н. Мясковский, А. Александров, С. Фейнберг, А. Гедике, С. Евсеев.]

Raamatute keskel = Среди книг. // Lmg. 1925. Nr. 7 (september). Lk. 590–591.
[Аннотируется сборник новелл Поля Морана L'Europe galante (Париж, 1925, тираж 100000 экземпляров разошелся в Париже в несколько месяцев). Автор с юмором и иронией описываются разные национальные типы в необычных ситуациях – французов, румын, голландцев, русских, финнов и португальцев. При этом Моран не обобщает, а подчеркивает их индивидуальность и экстравагантность. Самые лучшие новеллы на русские темы («Рогаткин! Музей» (о коллекционере с Васильевского острова), «Я подожгу Москву» (квартирный вопрос, не позволяющий интима.]

Schwalbe (Silvet) Johannes. H. G. Wells´i tuleviku-utoopiad = Иоганнес Швальбе (Сильвет). Утопии будущего Герберта Джорджа Уэллса // Lmg. 1925. Nr. 7 (september). Lk. 575–581; Nr. 8 (oktoober). Lk. 635–641.
[Последние исторические события дают богатый материал для утопий. Автор останавливается на истории возникновения социальных утопий, начиная с Платона и Т. Мора, переходит к фантастике Уэллса («Новая утопия» (1905) и др. произведения). Впечатления от путешествия в Россию отразились в брошюре Russia in the Shadows (эст. Venemaa pimeduses, 1920) – «Россия во тьме» (заглавие в первом русском переводе), «Россия во мгле» (перевод, принятый позже) (с. 581).]

Andresen Nigol. Johannes Barbaruse „Geomeetriline inimene” = Ниголь Андрезен. «Геометрический человек» Иоганнеса Барбаруса. // Lmg. 1925. Nr. 8 (oktoober). Lk. 665–670.
[Анализируются истоки модернизам в формах и ритмике в экспериментальной поэме Барбаруса «Геометрический человек». Среди прочего отмечается влияние стихов И. Эренбурга («Звериное тепло), А. Блока («12») и просодии Виктора Шкловского («Павел Саулович» (с. 668–669).]

Vaga Alfred. Kuus aastat Eesti kunsti. 2. = Альфред Вага. Шесть лет эстонского искусства. 2 // Lmg. 1925. Nr. 9 (november). Lk. 725–730.
[Под флагом эстонских художников выступают русские мастера кисти А. Кульков и А. Кайгородов, а также выпускники Российских академий художеств Э. Ж. Детерс, К. Цейдлер и Р. Ниман. Последний вместе с М. Добужинским принадлежал к кругу художников «Мир искусства» (с. 725, 727–728)].

Konstantin Balmont. Püüdis unelev pilk päeva pelguvaid varje. Luuletus. A. Orase tõlge = Константин Бальмонт. Я мечтою ловил уходящие тени... Перевод А. Ораса // Lmg. 1925. Nr. 10 (detsember). Lk. 772.
[Перевод стихотворения К. Бальмонта «Я мечтою ловил уходящие тени…]

	Püüdis unelev pilk päeva pelguvaid varje,
päeva taanduvaid varje taeval hahetaval;
Tõstus torni mu tee, kostus treppide karje,
kobin, kiljatus, karje mu sammude all...
	Я мечтою ловил уходящие тени,
Уходящие тени погасшего дня,
Я на башню всходил, и дрожали ступени,
И дрожали ступени под ногой у меня...



